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Gewährleistungsbedingungen 
Megger leistet dem Käufer für die von Megger vertriebenen Produkte Gewähr nach Maßgabe der 
nachfolgend aufgeführten Bedingungen. 

Megger gewährleistet, dass Megger-Produkte zum Zeitpunkt der Lieferung frei von Fabrikations- und 
Materialfehlern sind, welche ihren Wert oder ihre Tauglichkeit erheblich mindern. Diese Gewährleistung 
umfasst nicht Fehler gelieferter Software. Während der Gewährleistung wird Megger mangelhafte Teile 
nach eigener Wahl reparieren oder durch neue oder neuwertige Teile (mit gleicher Funktionsfähigkeit 
und Lebensdauer wie Neuteile) ersetzen. 

Verschleißteile, Leuchtmittel, Sicherungen, Batterien und Akkus sind aus der Gewährleistung 
ausgeschlossen. 

Weitergehende Gewährleistungsansprüche, insbesondere solche aus Mangelfolgeschäden, können 
nicht geltend gemacht werden. Alle gemäß dieser Gewährleistung ersetzten Teile und Produkte werden 
Eigentum von Megger. 

Die Gewährleistungsansprüche gegenüber Megger erlöschen mit dem Ablauf von 12 Monaten ab dem 
Übergabedatum. Die von Megger im Rahmen der Gewährleistung gelieferten Teile fallen für die noch 
verbleibende Dauer der Gewährleistung, jedoch für mindestens 90 Tage, ebenfalls unter diese 
Gewährleistung. 

Gewährleistungsmaßnahmen erfolgen ausschließlich durch Megger oder eine autorisierte 
Servicewerkstatt. 

Diese Gewährleistung umfasst nicht Fehler oder Schäden, die dadurch entstanden sind, dass die 
Produkte Bedingungen ausgesetzt werden, die nicht den Spezifikationen entsprechen, fehlerhaft 
gelagert, befördert, gebraucht oder von nicht durch Megger autorisierten Stellen gewartet oder installiert 
wurden. Die Gewährleistung gilt nicht für Schäden infolge von natürlichem Verschleiß, höherer Gewalt 
oder Verbindung mit Fremdteilen. 

Für Schadenersatzansprüche aus der Verletzung von Nachbesserungs- oder Nachlieferungsansprüchen 
haftet Megger nur bei grober Fahrlässigkeit oder Vorsatz. Jegliche Haftung für leichte Fahrlässigkeit wird 
ausgeschlossen. 

Da in manchen Ländern Ausschlüsse und/oder Einschränkungen von gesetzlichen Gewährleistungen 
oder von Folgeschäden nicht zulässig sind, kann es sein, dass die hier aufgeführten 
Haftungsbeschränkungen für Sie keine Geltung haben. 
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1 Liste des abréviations 

ARM Arc Reflection Method (Méthode de réflexion sur arc) 

CR Cosinus rectangulaire 

DAC Damped AC (Tension alternative amortie) 

FU Fault Voltage (Tension de défaut) 

ICE Impulse Current Measurement (Mesure du courant de choc) 

IFL Intermittent Fault Location (Localisation de défauts intermittents) 

MWT Monitored Withstand Test (Test de tenue diélectrique surveillé) 

NAS Netzanschluss-System (Système de raccordement au secteur) 

PDS Partial Discharge Measuring System (Système de mesure de décharge partielle) 

DP Décharge partielle 

TDM Test and Diagnosis Module (Module de test et de diagnostic) 

TDR Time Domain Reflectometry (Échométrie temporelle) 

VLF Very Low Frequency (Très basse fréquence) 
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2 Informations sur la sécurité et généralités 
2.1 Informations de base 

Précautions de sécurité 
Ce manuel contient des recommandations élémentaires concernant l'installation et l'exploitation de 
l'appareil ou du système. Il est essentiel de mettre ce manuel à la disposition d’un utilisateur qualifié et 
autorisé. Ce dernier devra le lire attentivement pour garantir sa sécurité. Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable des dommages matériels ou humains dus au non-respect des instructions et des 
recommandations de sécurité fournies dans ce manuel. 

La réglementation locale en vigueur doit être respectée ! 

 

Symboles utilisés dans ce manuel 
The following signal words and symbols are used in this manual and on the product itself: Les 
notifications ainsi que les symboles d'avertissement utilisés dans ce manuel et apposés sur l'appareil 
sont les suivants : 

Mot signal / Symbole Description 

DANGER Indique un danger potentiel qui, s'il n'est pas évité, entraîne la mort ou des 
blessures graves. 

AVERTISSEMENT Indique un danger potentiel qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner la mort 
ou des blessures graves. 

ATTENTION Indique un danger potentiel qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner des 
blessures modérées ou légères. 

REMARQUE Indique un danger potentiel qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner des 
dommages matériels. 

 

Signale un avertissement et aussi des informations de sécurité à l’utilisation du 
matériel. 

Cet autocollant apposé sur l'appareil permet d'identifier les sources de 
danger. Lisez le mode d'emploi afin d'intervenir en toute sécurité. 

 

Signale un avertissement et aussi des informations explicitement liées à un 
risque d'électrocution. 

 

Signale des notes d’information importantes et des conseils utiles 
concernant l'utilisation de l'appareil. Le non-respect de ces conseils peut 
entraîner des résultats de mesure inexploitables. 
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Utilisation des équipements Megger 
L'ensemble des réglementations du pays dans lequel le système est exploité doit être respectée, de 
même que les recommandations nationales sur la prévention des accidents, sans oublier les règlements 
intérieurs de sécurités et d’exploitation des entreprises concernées.  

Après chaque utilisation, assurez-vous de mettre le matériel hors-tension, de le protéger contre une 
remise éventuelle de l’alimentation et de sécuriser la zone de travail.  Assurez la décharge du matériel et 
des installations annexes (perche de décharge), leur mise à la terre et leurs shunts.  

Les accessoires d'origine garantissent le bon fonctionnement de l'appareil. L'utilisation d'accessoires qui 
ne sont pas d'origine n'est pas autorisée et annule la garantie. 

 

Personnel d'exploitation 
Seul le personnel autorisé et qualifié est habilité à effectuer les raccordements et à utiliser l’appareil. 
Conformément aux normes DIN VDE 0104 (EN 50191), DIN VDE 0105 (EN 50110) et à la 
réglementation sur la prévention des accidents, est définie comme personnel qualifié toute personne 
compétente et responsable pour travailler, juger et appréhender les dangers grâce à sa formation 
professionnelle, son expérience et ses connaissances relatives à la réglementation en vigueur. 

Maintenez toutes les personnes non autorisées à l'écart ! 

 

Rayonnement électromagnétique 
L'appareil est conçu pour une utilisation industrielle. En cas d'utilisation dans un espace d'habitation, cela 
peut entraîner des inférences avec d'autres appareils (radio, télévision par exemple). 

Les courants parasites se situent sur la courbe de valeurs limites de la classe B (zone d'habitation), le 
niveau d'émission, lui, correspond à la courbe de valeurs limites de la classe A (zone industrielle) selon 
la norme EN 55011. Dès lors que, dans la zone d'utilisation prévue (zone industrielle), la distance par 
rapport à la zone d'habitation est suffisante, il n'y a plus aucun risque d'endommagement des appareils 
se trouvant dans la zone d'habitation.  
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2.2 Avertissements généraux et consignes de sécurité 

Usage prévu 
La sécurité en service n'est garantie que si le système livré est utilisé aux fins prévues (voir page 11). 
Une utilisation incorrecte peut mettre l'opérateur en danger et endommager le système ainsi que 
l'équipement raccordé. 

Les seuils indiqués dans les données techniques ne doivent en aucun cas être dépassés. 

 

Utilisation dans un environnement de circulation 
Afin de garantir la sécurité des opérateurs et de la circulation, respecter la réglementation spécifique du pays. 

 

Cinq règles de sécurité 

Les cinq règles de sécurité suivantes doivent toujours être respectées lors des travaux : 

1. Mise hors-tension 

2. Protection empêchant une remise sous tension 

3. Confirmation de l'absence de tension 

4. Mise à la terre et court-circuit 

5. Couverture ou isolation des pièces avoisinantes sous tension 

 

 

Avec un stimulateur cardiaque 

Lorsque la haute tension est activée, certains processus physiques peuvent mettre 
en danger les personnes porteuses d'un stimulateur cardiaque si elles se trouvent à 
proximité des installations à haute tension. 

 

 

Lutte contre les incendies au sein d'installations électriques 

■ Recommandations : toujours utiliser un extincteur au dioxyde de carbone 
(CO2) 

■ Le dioxyde de carbone n'est pas conducteur et ne laisse pas de résidus. Son 
utilisation au sein d'installations sous tension est sûre à condition que les 
distances minimum sont respectées. Un extincteur au dioxyde de carbone 
doit toujours être disponible aux environs d'une installation électrique. 

■ L'emploi d'extincteurs qui ne seraient pas au dioxyde de carbone peut 
endommager sévèrement l'installation électrique, dommages pour lesquels 
Megger déclinerait toute responsabilité. Ceci vient du fait que les extincteurs 
classiques à "poudre" utilisés sur des installations haute tension peuvent 
conduire une surtension ou un court circuit, mettant en danger l'utilisateur de 
l'extincteur (les particules du nuage de poudre s'insèrent entre tous les 
composants). 

■ Il est essentiel de respecter les instructions de sécurité jointes à l'agent 
extincteur. 

■ La norme en vigueur est DIN VDE 0132. 
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AVERTISSEMENT 

Dangers de l'utilisation sous HT 

Une attention spéciale et un comportement tenant compte de la sécurité sont 
demandés lors de l'exploitation d'installations HT, en particulier de l'équipement 
non-stationnaire. La réglementation VDE 0104 sur l'installation et l'exploitation 
d'équipement de test électrique, c'est-à-dire la norme correspondante EN 50191 
ainsi que la réglementation et les standards spécifiques au pays doivent être 
respectés. 

■ Le Centrix Evolution génère une tension dangereuse pouvant atteindre 
80 kV lors de la mesure. Cette tension est injectée dans l'objet testé via le 
câble de raccordement HT. 

■ Le système de test ne doit pas être utilisé sans surveillance. 

■ Les installations ne doivent pas être mises en dérivation ou désactivées. 

■ L’utilisation de l’installation exige au moins deux personnes, une personne 
devant actionner sans retard en cas d’urgence l’interrupteur d’arrêt 
d’urgence. 

■ Toujours raccorder à la terre l'ensemble des pièces métalliques 
environnantes d'une installation HT, afin d'éviter les charges dangereuses. 

 

 

Port d’un casque de protection 
Les générateurs d’impulsions peuvent émettre un niveau de bruit important pendant leur 
fonctionnement, il est donc recommandé de porter un casque de protection auditive. Faire 
attention à cet effet aux risques présentés par la réduction de la zone de travail. 

 

 

 

De l'air frais doit arriver en quantité suffisante dans l'espace de commande pour 
palier à l'augmentation de l'ozone lors de l'utilisation. 

 

 

Aucun objet ne doit être posé sur l’appareil, ou appuyé contre, ou placé entre 
l’appareil et le mur. L’évacuation d’air ne doit pas être entravée. 

Aucun objet combustible ne doit être posé à proximité de l’appareil sur le trajet de 
l’évacuation d’air chaud. 

 

 

Appareillages périphériques 
Les consignes de sécurité et d'utilisation des appareillages périphériques, installés autour 
du système principal (comme des chauffage ou climatisation ...) sont à respecter 
scrupuleusement. Les notices des équipements fournis sont livrées avec le système 
complet. 

Megger ne peut en aucun cas être tenu responsable de dégâts consécutifs à une 
mauvaise utilisation de ces périphériques. 
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3 Description technique 
3.1 Description fonctionnelle 

Le Centrix Evolution est un véhicule laboratoire de test de câble moderne, flexible et puissant qui détecte 
rapidement et simplement les défauts des câbles sans les endommager jusqu'à une tension de 36 kV. 
Le système dispose des procédures de mesure et des équipements techniques nécessaires pour 
détecter et localiser de manière précise et fiable les défauts de câble. 

Le Centrix Evolution peut être équipé en option de la technologie puissante des tests VLF et de solutions 
de diagnostic modernes pour exécuter des tests de câble conformes aux normes en vigueur, mesurer le 
facteur de perte et réaliser des diagnostics de décharge partielle. 

 

Le système est piloté par menus au moyen d'une unité de commande centrale, qui assure également 
l'enregistrement automatique des résultats de test. Les fonctions du système, les résultats des mesures, 
les instructions d'utilisation et les messages d'erreur sont affichés sur un seul écran. 

Le système de sécurité intégré, doté de dispositifs de sécurité fiables, assure en permanence la sécurité 
du personnel d'exploitation et des appareils. 

http://www.megger.com/
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Fonctionnalités 
Le système de base universel inclut toujours les méthodes de mesure suivantes : 

■ Identification des défauts avec test d'isolation et détection automatique des claquages 

■ Prélocalisation des défauts par des méthodes de localisation HT éprouvées telles que la mesure 
de réflexion sur arc (ARM Best Picture Multishot), le découplage en tension (DECAY) et le 
découplage en courant (ICE) 

■ Prélocalisation de défaut avec conditionnement (ARM Conditioning) 

■ Conversion de défaut par brûlage au niveau de la localisation du défaut 

■ Test de gaine avec détection automatique des claquages 

■ Localisation précise des défauts de gaine selon la méthode de la tension par paliers 

■ Localisation précise des défauts par ondes de choc 

■ Détection de ligne et de défaut par signal de fréquence audio 

■ Tests CC 

 

En fonction des équipements ajoutés, les applications de mesure et de diagnostic suivantes sont 
également disponibles en option : 

■ Test VLF avec tension cosinus rectangulaire et/ou sinusoïdale 

■ Brûlage au niveau de la localisation du défaut avec détection de défaut simultanée (ARM 
Burning) 

■ Mesure du facteur de pertes diélectriques (TanDelta) 

■ Diagnostic de décharge partielle avec différentes formes de tension 
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Outre les technologies de mesure et de diagnostic mentionnées, le système offre les fonctions 
suivantes :  

■ Niveaux de sécurité inégalés 

■ Utilisation intuitive grâce à l'écran tactile 

■ Automatisation contrôlée par workflow des processus types de mesure et d'essai  

■ Haute stabilité du système grâce au système d'exploitation Linux® 

■ Auto-alimentation (en option) 

■ Logiciel de protocole intégré avec base de données des câbles pour une génération de rapports 
instantanée 

■ Connectivité et interfaces de communication sans fil (4G, WiFi, GPS) (en option) 

■ Transfert et synchronisation des données de mesure et de câble via une base de données cloud 
(en option) 

■ Commande à distance des principales méthodes de localisation précise de défauts et de 
localisation de ligne via une application (en option) 

■ Accès à distance via TeamViewer à des fins d'assistance et de démonstration (en option) 

■ Intégration d'équipements fournis par le client (en option) 
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Matrice des équipements 

  Système de 
base 

En option 

Test 

Test d’isolation  par câble HT  

 par câble BT 

  avec appareil de mesure externe 

Test de tension CC  jusqu'à 80 kV  

 jusqu'à 45 kV (« Ambition M ») 

jusqu'à 62 kV (« Basic » ou « Ambition L ») 

Test VLF avec tension cosinus 
rectangulaire 

  jusqu'à 40 kVRMS / 5 μF  
(« Ambition ») 

jusqu'à 54 kVRMS / 5 μF  
(« Professional 54 ») 

jusqu'à 60 kVRMS / 4,4 μF  
(« Ambition L ») 

jusqu'à 62 kVRMS / 3,2 μF 
(« Professional 62 ») 

Test VLF avec tension 
sinusoïdale 

  bis 62 kVCRÊTE / 1 μF  
(« Basic » ou « Ambition L ») 

Test de gaine  jusqu'à 20 kV  

  avec MFM 10 (jusqu'à 10 kV) 

Localisation de défauts 

Mesure de réflexion d'impulsion 
 

par câble HT  

 par câble BT 

Mesure de réflexion d'impulsion 
dans le cas d'erreurs 
intermittentes 

 
par câble HT  

 par câble BT 

ARM Best Picture Multishot 
(mesure de réflexion sur arc) 

 ■  

ARM Conditioning  ■  

Méthode DECAY  jusqu'à 80 kV  

DECAY Plus   jusqu'à 80 kV 
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  Système de 
base 

En option 

Méthode d'impulsion de courant 
ICE  ■  

ICE triphasé   ■ 
(pour systèmes triphasés uniquement) 

ARM Live Burning   via brûleur à résonance VPK 1 
(jusqu'à 20 kV) 

Pré-localisation de défauts de 
gaine   avec MFM 10 (jusqu'à 10 kV) 

Conversion de défaut 

Brûlage  jusqu'à 80 kV  

Brûlage Power Burning   via brûleur à résonance VPK 1 
(jusqu'à 20 kV/25 A) 

Localisation précise de défauts 

Localisation précise par ondes 
de choc  

8/16/32 kV @ 
2 000 J 

Ondes de choc 4 kV : 

2 - 4 kV @ 2 000 J 

Augmentation de l'énergie de choc : 

4/8/16/32 kV @ 4 000 J 
Méthode d'impulsion de courant 
ICE  

Générateur de fréquences audio 
 

 200 W 

Localisation précise de défauts 
de gaine 

 jusqu'à 20 kV  

  avec MFM 10 (jusqu'à 10 kV) 
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  Système de 
base 

En option 

Diagnostics 

Test de tenue diélectrique avec 
mesure TanDelta simultanée 

  avec packages de diagnostic « Basic », 
« Advanced » ou « Ultimate »  

Test par paliers TanDelta   

Diagnostic de DP avec tension 
sinusoïdale 

  jusqu'à 62 kVCRÊTE  
(« Basic », « Advanced » ou « Ultimate ») 

Diagnostic de DP avec tension 
cosinus rectangulaire 
(technologie « 50 Hz Slope ») 

 jusqu'à 40 kVRMS  
(« Dynamic M » ou « Ultimate M »)  

jusqu'à 60 kVRMS  
(« Dynamic L » ou « Ultimate L ») 

Diagnostic de DP avec tension 
DAC 

 jusqu'à 40 kVRMS  
(« Dynamic M » ou « Ultimate M »)  

jusqu'à 60 kVRMS  
(« Dynamic L » ou « Ultimate L ») 
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3.2 Caractéristiques techniques 

 

Les caractéristiques techniques des équipements de mesure supplémentaires 
contenus dans le véhicule laboratoire de test (par ex. coupleur de DP, analyseur de 
gaine, récepteur d'ondes de choc) et des appareils périphériques (par ex. générateur) 
sont disponibles dans la documentation correspondante. 

 

Caractéristiques techniques du véhicule laboratoire de test 

Paramètre Valeur 

Tension secteur 230 V, 50 Hz ou tensions secteur spécifique au pays (120 V, 
110 V) 

Connexion via un transformateur d’isolation 

Générateur en option (par ex. Voltstar) jusqu'à 8 kVA 

Puissance de raccordement 3,6 kVA (en option jusqu'à 8 kVA) 

Équipement de raccordement  

■ Câble de raccordement HT 50 ou 80 m 

■ Cordon d'alimentation 50 m (transformateur d'isolation adaptable et système de 
branchement au secteur NAS inclus) 

■ Câble de terre 50 m 

■ Câble de raccordement F-U 10 m 

■ Câble de raccordement au 
dispositif de sécurité externe 

15 ou 50 m 

■ Câble de raccordement BT 
triphasé 

50 m 

http://www.megger.com/
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Paramètre Valeur 

Sécurité  

■ Sécurité électrique selon la norme DIN EN (CEI) 61010-1 

■ Équipements de sécurité et 
de protection 

Les conditions ci-dessous sont surveillées lors de l'utilisation : 

■ Surveillance de la boucle de terre (F-ohm) 

■ Surveillance des augmentations dangereuses de 
potentiel (F-U) 

■ Surveillance des augmentations rapides de tension 

■ Commutateur porte arrière 

■ Interrupteurs de sécurité à clé 

■ Interrupteur d'arrêt d'urgence interne/externe (EN 
50191) 

■ Dispositif de sécurité externe avec arrêt d'urgence et 
signalisation 

■ Détection de courant inverse (en option) 

■ Décharge 32 kJ (10 µF) à 80 kV 

Décharge en toute sécurité en cas d'arrêt d'urgence ou de 
panne de l'alimentation secteur grâce à la technologie 
SafeDischarge 

■ Tension d'alimentation Protection contre les surtensions, protection contre les sous-
tensions, dispositif contre les courants résiduels (RCD) 

PC industriel  

■ Processeur Intel® Core™ i series (Dual Core 64-bit) 

■ Disque dur 256 Go SSD 

■ Écran Écran MultiTouch TFT 21,5'', 1 980 x 1 080 pixels 

■ Système d'exploitation Linux® 

■ Logiciel Logiciel propriétaire de mesure et d'enregistrement avec base 
de données 

Connectivité  

■ Norme USB 3.0, Ethernet (à des fins de maintenance) 

■ Avec routeur 4G/GPS en 
option  

Données mobiles (GPRS/EDGE/3G/4G), Wi-Fi, GPS 
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Paramètre Valeur 

Température de service  

■ Unité HT -25 °C ... +55 °C 

■ PC industriel 0 °C à +55 °C 

Température de stockage -25 °C ... +70 °C 

Humidité de fonctionnement 93 % à 30 °C (sans condensation) 

Altitude de service Les limites ci-après, définies en fonction de l'altitude de 
service, doivent être respectées lors du réglage de la 
tension : 

 
Umax désigne la tension maximale de la source de tension 
respective. 

 

<5 000 m  0,6 Umax 

<4 000 m  0,7 Umax 

<3 000 m  0,8 Umax 

<2 000 m  Umax 
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Données techniques du système de mesure 

Paramètre Valeur 

Mesure d'isolement  

■ Tension de mesure <6 V, 500 V, 1 000 V 

■ Gamme de mesure de résistance 1 Ω à 2 kΩ (à <6 V) 

1 kΩ à 2 GΩ (à 500 V) or  

1 kΩ à 2 GΩ (à 1 000 V) 

■ Gamme de mesure de capacité 
(uniquement avec 500 V ou 
1 000 V) 

0 à 20 μF (résolution 0,1 μF) 

■ Mesure des tendances 
(uniquement avec 500 V ou 
1 000 V) 

jusqu'à 15 minutes 

Module TDR (Réflectomètre temporel)  

■ Modes de fonctionnement Mesure de réflexion symétrique/asymétrique, mesure des 
différences et mesures comparatives entre les différentes 
phases, IFL (pour la localisation de défauts intermittents) 

■ Dynamique 115 dB 

■ ProRange 
(atténuation en fonction de la 
distance) 

+40 dB 

■ Gamme de mesure 
(à v/2 = 80 m/μs) 

20 m à 1 280 km 

■ Résolution 0,1 m 

■ Gamme de valeurs v/2 10 à 149,9 m/μs 

■ Précision 0,1 % par rapport à la gamme de mesure 

■ Fréquence d’échantillonnage 533 MHz 

■ Précision base temporelle < 50 ppm 

■ Impédance de sortie 50 Ω 

■ Largeur d'impulsion 20 ns à 30 μs 

■ Amplitude d'impulsion jusqu'à ±250 V 
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Paramètre Valeur 

Test de tension CC  

■ Tension d'essai 0 à 80 kV 

■ Courant assigné 195 mA (0 à 8 kV) 

13,5 mA (8 à 80 kV) 

■ Courant de court-circuit 550 mA 

Test de gaine/localisation précise de 
défauts de gaine 

 

■ Tension d'essai 0 à 5 kV, 0 à 10 kV, 0 à 15 kV, 
0 à 20 kV 

■ Courant maximal ≤5 kV : 550 mA  

>5 KV : 155 mA 

■ Rapport d'horloge (suivi) 0,5:1 / 1:3 / 1:4 / 1:6 / 1:12 

ARM Best Picture Multishot  

■ Tension de choc 0 à 32 kV 

■ Nombre d'images d'erreur 32 

DECAY (découplage en tension)  

■ Tension 0 à 80 kV 

DECAY Plus (double onde de choc) (en 
option) 

 

■ Impulsion basse tension 1,5 kV 

■ Amorçage du défaut Charge de 0 à 80 kV jusqu'au claquage ; suivie d'une 
impulsion de 4 kV pour stabiliser l'arc 

ICE (découplage en courant)  

■ Tension de choc 0 à 32 kV 

ICE triphasé (en option)  

■ Tension de choc 0 à 32 kV 
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Paramètre Valeur 

Brûlage avec cascades haute tension 
internes 

 

■ Tension de sortie  0 à 80 kV 

■ Courant max. de brûlage 550 A (0 à 8 kV) 

170 A (8 à 80 kV) 

■ Durée max. de brûlage 60 minutes 

ARM Live Burning (en option)  

■ Tension de sortie 0 à 8 kV (via cascades haute tension internes) 

0 à 20 kV (avec brûleur à résonance VPK-1 en option) 

■ Courant max. de brûlage 515 mA (via cascades haute tension internes) 

25 A (avec brûleur à résonance VPK-1 en option) 

■ Durée max. de brûlage 30 minutes 

Localisation précise par ondes de choc  

■ Niveaux de tension Standard :  0 à 8 kV, 0 à 16 kV, 0 à 32 kV 

Options :  0 à 2 kV, 0 à 4 kV 

■ Énergie de choc Standard : 

2 000 J à 2, 4, 8, 16 et 32 kV 

Augmentation de l'énergie de choc en option : 

4 000 J à 4, 8, 16 et 32 kV 

■ Séquence d'ondes de choc 3 à 30 ondes de choc/min (réglable) ou onde de choc 
unique 

Générateur de fréquences audio (FLG)  

■ Fréquences 0,491 kHz, 0,982 kHz, 8,440 kHz (des fréquences 
spécifiques au client sont possibles) 

■ Puissance de sortie 250 W 
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Caractéristiques techniques du brûleur à résonance VPK-1 (en option) 

Paramètre Valeur 

Tension de sortie 0 à 20 kV CC 

Courant max. de brûlage 25 A CC 

Durée max. de brûlage 30 minutes 

 

Caractéristiques techniques des packages de tests « Professional 54 » et 
« Professional 62 » (en option) 

Paramètre Valeur 

Tension d'essai 0 … 54 kV / 62 kV 

Capacité de charge de test 21 μF à 18 kV à 0,1 Hz 

8 μF à 36 kV à 0,1 Hz 

5 μF à 54 kV à 0,1 Hz 

3,2 μF à 62 kV à 0,1 Hz 

 

Caractéristiques techniques des packages de test et de diagnostic 
« Ambition M », « Dynamic M » et « Ultimate M » (en option) 
 

 

Les formes de tension réellement disponibles dépendent du package de test et de 
diagnostic sélectionné. 

 

Paramètre Valeur 

Tension de sortie  

■ Sinusoïdale 2 à 32 kVRMS / 45 kVcrête 

■ CC ±2 à ±45 kV 

■ Rectangulaire ±2 à ±45 kV 

■ Cosinus rectangulaire ±3 à ±40 kVRMS 

■ DAC (Tension alternative amortie) ±3 à ±40 kVCRÊTE 

Source de courant de sortie max. 12 mARMS (à la tension assignée) 
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Paramètre Valeur 

Mesure de courant de fuite (Rectangulaire, VLF-CR et fonctionnement CC) 

■ Gamme d'affichage 0 à 20 mA 

■ Résolution 10 μA 

Fréquence  

■ Tension sinusoïdale/rectangulaire 0,01 Hz à 0,1 Hz 

■ Tension cosinus rectangulaire  0,1 Hz 

■ Tension DAC 20 Hz à 500 Hz 

Capacité de charge de test (voir également les schémas ci-dessous) 

■ Tension sinusoïdale 0,6 μF à 45 kVCRÊTE / 0,1 Hz 

■ Tension rectangulaire 0,6 μF à 45 kV / 0,1 Hz 

■ Tension CC 5 µF à 45 kV 

■ Tension cosinus rectangulaire 5 μF à 40 kVRMS 

■ Tension DAC 5 µF à 40 kVCRÊTE 

■ Capacité de charge maximale 10 µF à des tensions et fréquences réduites 

Mesure Tan Delta (en option)  

■ Gamme de mesure 10-3 à 100 

■ Précision (à une capacité de 
charge >20 nF) 

1 x 10-3 ou 1 % 

■ Résolution 1 x 10-4 
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Le graphique suivant s'applique aux tests avec tension sinusoïdale et illustre la dépendance de la 
fréquence de test par rapport à la capacité de la charge connectée et à la tension d'essai de 
l'équipement. Si une fréquence de test ne peut pas être appliquée en raison des limites de capacité 
spécifiées dans ce document, le système procède à un réglage automatique et en informe l'utilisateur. 

 
 

En mode cosinus rectangulaire ou DAC, le graphique de charge ci-dessous s'applique également1 : 

 
 

 
1 Valide uniquement entre -25 et 45 °C. Dans la gamme de température de 45 °C à 55 °C, 
la puissance est réduite à 80 % à 40 kV. 

U/kV 

C
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g
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µ
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http://www.megger.com/


 

26  www.megger.com  

Caractéristiques techniques des packages de test et de diagnostic « Basic », 
« Ambition L », « Dynamic L » et « Ultimate L » (en option) 

Paramètre Valeur 

Tension de sortie  

■ Sinusoïdale 2 à 44 kVRMS / 62 kVcrête 

■ CC ±2 à ±62 kV 

■ Rectangulaire ±2 à ±62 kV 

■ Cosinus rectangulaire ±3 à ±60 kVRMS 

■ DAC (Tension alternative amortie) ±3 à ±60 kVCRÊTE 

Source de courant de sortie max. 23 mARMS (à la tension assignée) 

Mesure de courant de fuite (Rectangulaire, VLF-CR et fonctionnement CC) 

■ Gamme d'affichage 0 à 20 mA 

■ Résolution 10 μA 

Fréquence  

■ Tension sinusoïdale/rectangulaire 0,01 Hz à 0,1 Hz 

■ Tension cosinus rectangulaire 0,1 Hz 

■ Tension DAC 20 Hz à 500 Hz 

Capacité de charge de test (voir également les schémas ci-dessous) 

■ Tension sinusoïdale 1,0 μF à 62 kVCRÊTE / 0,1 Hz 

■ Tension rectangulaire 1,0 μF à 62 kV / 0,1 Hz 

■ Tension CC 5 µF à 62 kV 

■ Tension cosinus rectangulaire 4,4 μF à 60 kVRMS 

■ Tension DAC 4,6 µF à 60 kVcrête 

■ Capacité de charge maximale 10 µF à des tensions et fréquences réduites 
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Paramètre Valeur 

Mesure Tan Delta (en option)  

■ Gamme de mesure 10-4 à 100 

■ Précision (à une capacité de 
charge >20 nF) 

1 x 10-4 

■ Résolution 1 x 10-5 

 

Le graphique suivant s'applique aux tests avec tension sinusoïdale et illustre la dépendance de la 
fréquence de test par rapport à la capacité de la charge connectée et à la tension d'essai de 
l'équipement. Si une fréquence de test ne peut pas être appliquée en raison des limites de capacité 
spécifiées dans ce document, le système procède à un réglage automatique et en informe l'utilisateur. 
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En mode cosinus rectangulaire ou DAC, le graphique de charge ci-dessous s'applique également2 : 

 
 

 
2 Valide uniquement entre -25 et 45 °C. Dans la gamme de température de 45 °C à 55 °C, 
la puissance est réduite à 80 % à 40 kV. 
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4 Dispositifs de sécurité 
La sécurité de l'opérateur et la disponibilité opérationnelle du système sont assurées par divers 
dispositifs de sécurité intelligents et éprouvés qui garantissent la conformité aux directives de santé et de 
sécurité au travail applicables. 

 
 

Arrêt en cas d'ouverture 
de la porte arrière 

Signalisation de l'état du 
système et arrêt d'urgence 

Signalisation par alarme en 
cas de courant inverse  
(en option) 

Arrêt en cas de 
résistance excessive de la boucle de terre 

Arrêt dans les cas suivants : 

■ Augmentations rapides de 
tension 

■ Augmentation du potentiel 
■ Tensions de contact 

dangereuses 
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4.1 Dispositifs de sécurité F-U et F-ohm 

  

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

Les dispositifs de sécurité ne doivent pas être contournés ou neutralisés ! 

Pour garantir un fonctionnement correct des dispositifs de sécurité décrits ci-dessous, 
tous les raccordements à la terre (câble de terre, câble F-U et blindage du câble de 
raccordement) doivent être branchés à leurs points de mise à la terre respectifs 
conformément aux instructions du présent manuel. 

 

Pour assurer une mise à la terre correcte et des résistances de boucle faibles, et pour protéger le 
personnel des tensions de contact dangereuses, un certain nombre de conditions sont surveillées en 
permanence par les deux dispositifs de surveillance F-U et F-ohm pendant le fonctionnement. Alors que 
le dispositif de protection F-ohm surveille la résistance de boucle (qui ne doit pas dépasser 10 Ω) entre le 
blindage du câble de raccordement et la terre de protection (terre du poste), le dispositif de protection F-
U est chargé de surveiller la terre réelle et d'assurer la conformité aux conditions suivantes : 

■ La différence de tension entre le véhicule laboratoire de test et la terre environnante (terre 
auxiliaire) ne doit pas dépasser 20 VCA ou 44 VCC 

■ La zone tension-temps mesurée ne doit pas dépasser 50 V/20 ms 

■ La résistance de transfert entre le piquet de terre et la terre du poste ne doit pas dépasser 
120 kΩ 

 

Dès que l'un des deux dispositifs de protection détecte un écart non admissible, la haute tension est 
interrompue immédiatement de manière automatique et le circuit de mesure est déchargé à l'aide du 
dispositif de décharge. La haute tension ne peut être réactivée que lorsque les conditions de mise à la 
terre ont été améliorées et que les valeurs de mesure sont comprises dans les limites de tolérance 
définies. 

 

4.2 Surveillance de la porte arrière 

Pour éviter tout contact avec les pièces sous tension présentes dans le véhicule laboratoire de test, la 
position des portes arrière est surveillée à l'aide de contacts. L'utilisation de la haute tension est 
impossible si les portes arrière ne sont pas fermées. Si les portes arrière sont ouvertes alors qu'une 
haute tension est utilisée, le système est immédiatement arrêté et déchargé. 
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4.3 Arrêt d'urgence 

Si un arrêt d'urgence immédiat est nécessaire lors d'une mesure, l'un des commutateurs d'arrêt 
d'urgence disponibles doit être activé. 

Ces commutateurs sont situés sur le panneau de commande de la zone de contrôle (voir page 59) et sur 
le dispositif de sécurité externe (voir page 56). Ils peuvent également être installés en option à d'autres 
endroits rapidement accessibles dans le véhicule laboratoire de test. 

En cas d'écart, l'utilisation de la haute tension est interrompue immédiatement de manière automatique 
et le circuit de mesure est déchargé à l'aide du dispositif de décharge. L'alimentation électrique du 
système de mesure est également coupée. Les sorties de la zone de commande restent toutefois sous 
tension. 

 

4.4 Interrupteurs de sécurité à clé 

Pour des raisons de responsabilité, les systèmes de mesure qui émettent des tensions dangereuses 
doivent pouvoir être sécurisés contre un accès non autorisé. Pour cela, deux interrupteurs de sécurité à 
clé sont situés sur le panneau de commande de la zone de contrôle (voir page 59) et sur le dispositif de 
sécurité externe (voir page 56). 

 

L'interrupteur à clé est verrouillé et la préparation de la haute tension est 
impossible. Lorsque l'interrupteur est verrouillé, la clé peut être retirée et 
le système est protégé contre une utilisation non autorisée de la haute 
tension. 

 

Lorsque l'interrupteur à clé est déverrouillé, la préparation de la haute 
tension n'est possible que si toutes les autres conditions de sécurité sont 
également satisfaites. 
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4.5 Décharge des dispositifs et affichage de la tension résiduelle 

Le véhicule laboratoire de test est équipé de dispositifs de décharge et de mise à la terre au moyen 
desquels le système est déchargé et mis à la terre de manière rapide et sûre en cas d'arrêt manuel ou 
automatique. 

Grâce aux commutateurs robustes utilisés, tous les composants du système peuvent être déchargés en 
toute sécurité même en cas de panne de l'alimentation secteur. 

Après la décharge, l'affichage de la tension résiduelle sur le panneau de commande peut être utilisé 
pour déterminer l'absence de tension. Cet instrument de mesure analogique utilise ses deux échelles 
pour surveiller la sortie HT du système de mesure utilisé, mais également la sortie HT du module de test 
et de diagnostic (TDM) éventuellement présent. 

Aucune tension au niveau des 
deux sorties HT 

Tension résiduelle au niveau de 
la sortie HT du système de 

mesure 
Tension résiduelle au niveau de 

la sortie HT du TDM 

   
 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

L'affichage de la tension résiduelle peut être erroné et ne doit être utilisé qu'à titre 
indicatif. Même si aucune tension résiduelle n'est indiquée, les cinq règles de sécurité 
doivent être respectées ! 

 

Le véhicule laboratoire de test peut également être équipé en option d'une tige de décharge et de mise à 
la terre correctement dimensionnée, au moyen de laquelle les parties du système mises sous tension 
peuvent être visiblement déchargées et mises à la terre. 

 

4.6 Équipements de signalisation 

Pour garantir une signalisation parfaitement visible de l'état de commutation, comme exigé par les 
normes applicables (par ex. EN 50191), le Megger système de mesure intégré au véhicule comprend au 
moins deux dispositifs de signalisation. Ces derniers sont situés dans la zone de contrôle et en dehors 
du véhicule, sur le dispositif de sécurité externe (voir page 56), de sorte que le personnel d'exploitation 
et les personnes à proximité du véhicule laboratoire de test soient alertés du danger en présence de 
hautes tensions. 

Si le voyant vert est allumé, le système est sous tension mais la haute tension n'a pas encore été 
activée. 

Le voyant rouge s'allume dès qu'une haute tension peut être générée. Tous les dispositifs de décharge 
et de mise à la terre sont ouverts, et l'objet testé est considéré comme étant « sous tension ». 
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4.7 Détection de courant inverse (en option) 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

La détection de courant inverse est utilisée exclusivement pour signaler la présence 
d'un courant inverse. La séparation des contacts ou des actions similaires ne sont pas 
réalisées automatiquement. Même si le véhicule est doté d'une fonction de détection 
de courant inverse, les cinq règles de sécurité et la séquence de branchement 
spécifiées dans ce manuel doivent être respectées. 

 

 

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des coûts liés aux mesures correctives 
mises en place suite à un déclenchement intempestif qui ne peut être éliminé à 100 %. 

 

Description 
La détection de courant inverse, disponible en option, est utilisée pour détecter et signaler des courants 
de charge non admissibles de 50/60 Hz sur le réseau de câbles auquel le véhicule laboratoire de test est 
branché. Le seuil de détection des courants non admissibles est de I > 65 A (+10 %) à 50 Hz CA. Des 
courants inverses de ce niveau peuvent se produire, par exemple, en cas de raccordement accidentel ou 
de branchement à un câble sous tension. Les courants passant dans le cordon de terre opérationnel, 
dans le conducteur de protection ou dans le cordon de terre auxiliaire du véhicule laboratoire de test sont 
détectés. 

La détection de courant inverse fonctionne indépendamment du véhicule laboratoire de test, et sans 
alimentation électrique externe. L'énergie nécessaire au déclenchement de l'alarme acoustique et 
optique est dérivée du signal de mesure. 
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Éléments de commande et d'affichage 
Les éléments de commande et d'affichage de la détection de courant inverse sont normalement situés 
sur le panneau de commande de la zone de contrôle et dans le compartiment des raccordements 
(témoin lumineux uniquement). 

 

Numéro Description 

1 Voyant de signalisation de la détection d'un courant inverse Un second témoin lumineux 
de ce type est installé dans le compartiment des raccordements. 

La signalisation optique est accompagnée d'une alarme sonore puissante. 

2 Bouton de test pouvant être utilisé pour déclencher un test de fonctionnement de la 
détection de courant inverse (appuyez pendant plus d'une seconde). 

Ce test de fonctionnement doit être exécuté à intervalles réguliers. Tout comme une 
alarme réelle, l'alarme de test peut être acquittée en appuyant sur le bouton de 
réinitialisation Reset. 

3 Le bouton Reset est utilisé pour acquitter une alarme ou un test de fonctionnement, et 
désactiver la signalisation optique et acoustique. 

 

Comportement en cas de signalisation d'un courant inverse 
Si un courant inverse est signalé par le voyant et l'alarme sonore, des mesures appropriées doivent être 
prises immédiatement pour interrompre le flux de courant. Il est impératif que les cinq règles de sécurité 
(voir page 9) soient respectées lors de l'application de ces mesures. 

Une fois le flux de courant interrompu, l'alarme peut être acquittée en appuyant sur le bouton Reset ; la 
détection de courant inverse peut également être réinitialisée de cette manière. 
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4.8 Extincteur automatique (en option) 

L'extincteur automatique est un conteneur en plastique rempli de 580 ml de liquide spécial, installé en 
option dans la zone des composants haute tension. 

Dès que le liquide atteint une température de 84 °C du fait d'un incendie, l'extincteur se déclenche 
automatiquement et pulvérise le liquide sur la source de l'incendie. Ce dispositif fait chuter la 
température et prive le feu d'oxygène ce qui, dans la plupart des cas, permet d'éteindre rapidement 
l'incendie. Le liquide d'extinction étant pulvérisé comme un brouillard, il n'y a aucun risque d'électrocution 
ou de court-circuit. 

L'extincteur automatique peut également, si vous le souhaitez, être posé ultérieurement. 
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5 Configuration du véhicule laboratoire de test et restriction 
de l'accès à la zone 

Les directives relatives à la mise en œuvre de la sécurité du travail lors du fonctionnement d'un système 
/ véhicule de mesure varient fréquemment d'un opérateur de réseau à un autre et sont souvent 
accompagnées de dispositions nationales (comme la BGI 5191 allemande). 

Renseignez-vous au préalable sur les directives en vigueur sur le lieu d'exploitation et respectez bien les 
règles définies en matière d'organisation du travail et de mise en service du système / véhicule de 
mesure. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

■ La véhicule laboratoire de test ne doit jamais être garé directement sur le 
chemin du câble à tester ! 

■ Pour un bon fonctionnement des interrupteurs à inertie intégrés, le véhicule 
laboratoire de test ne doit jamais être utilisé sur une pente de plus de 10 %. 

■ Le véhicule d'essai ne doit pas présenter de dommages visibles, par exemple 
des dommages dus à un accident, tant qu'ils n'ont pas été déclarés inoffensifs 
par un centre de service Megger. 

■ Si la hauteur du site d'intervention dépasse 2 000 m, les limites maximales de 
tension définies dans les caractéristiques techniques doivent être respectées 
en raison de la diminution de la tenue diélectrique des intervalles d'air. 

■ En cas de gros écarts de température entre le lieu de stockage et d'installation 
(passage du froid au chaud), de l'eau de condensation peut se former sur les 
composants sous haute tension (effet de rosée). Pour éviter des décharges de 
tension dangereuses pour les personnes et les appareils, il est interdit 
d'exploiter l'installation dans cet état. Il convient d'attendre environ une heure 
après sa mise en place dans le nouvel environnement avant de pouvoir la 
mettre en service. 

 

Les étapes suivantes doivent être respectées pour sécuriser de manière adéquate le véhicule laboratoire 
de test et la zone environnante : 

1. Garez le véhicule laboratoire de test sur un sol plat et à proximité de l'accès à l'objet à tester, en 
tenant compte de sa charge et de ses dimensions externes. Vérifiez que le véhicule laboratoire 
de test est dans une position stable. 

2. Immobilisez le véhicule laboratoire de test en serrant le frein à main et en positionnant des cales 
contre les roues si nécessaire. 

3. Pour que les personnes restent éloignées du véhicule laboratoire de test et de ses câbles de 
raccordement, sécurisez l'environnement immédiat du véhicule laboratoire de test conformément 
à la réglementation locale à l'aide de barrières, de panneaux d'avertissement et de ponts de 
câble. 

 

http://www.megger.com/


 

www.megger.com  37 

6 Branchement électrique 
La figure ci-dessous illustre le schéma de raccordement simplifié : 

 
 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

Le branchement électrique doit être effectué conformément à la séquence illustrée 
dans l'image. Le câble de mise à la terre doit être raccordé en premier et le 
branchement au réseau électrique doit être effectué en dernier ! 

Pour débrancher le système, suivez la séquence en sens inverse. 

 

Suivez la séquence de raccordement spécifiée : 

 Branchement du câble de terre (voir page 40) 

 Branchement de la surveillance F-U (terre de référence) (voir page 41)  

 Branchement à l'objet à tester (voir page 42) 

 Branchement au secteur (voir page 54) 

 Branchement du dispositif de sécurité externe (voir page 56) 

 

120 V, 60 Hz/ 
230 V, 50 Hz 
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6.1 Équipement de raccordement 

 

La disposition du système de raccordement et ses équipements peuvent différer en 
fonction du type de véhicule et d'équipements. 

 

Exemple de configuration d'un système monophasé sans accessoires de test et 
de diagnostic 

 

Numéro Description 

1 Câble pour brancher le dispositif de sécurité externe (en fonction de la longueur, peut 
également être enroulé sur un touret) 

2 Sortie HT du système. Les systèmes équipés d'un module de test et de diagnostic (TDM) 
possèdent une sortie HT supplémentaire et sont équipés d'un panneau de raccordement 
distant. 

3 Dispositif de sécurité externe (voir page 56) 

4 Câble de raccordement HT 

5 Cordon d'alimentation 

6 Câble de raccordement BT 

7 Câble de terre 

8 Câble de terre de référence (surveillance F-U) 
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Exemple de configuration d'un système triphasé avec accessoires de test et de 
diagnostic 

 

Numéro Description 

1 Câble pour brancher le dispositif de sécurité externe (en fonction de la longueur, peut 
également être enroulé sur un touret) 

2 Câble de terre de référence (surveillance F-U) 

3 Panneau de raccordement HT sans DP pour modes de diagnostic 

4 Câble de raccordement HT sans DP pour mesures de diagnostic 

5 Panneau de raccordement HT pour branchement triphasé pour modes de test et de 
localisation de défaut 

6 Câble de raccordement HT triphasé 

7 Système de mesure de décharge partielle 

8 Cordon d'alimentation 

9 Câble de terre 
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6.2 Branchement du câble de terre 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

■ Le véhicule laboratoire de test ne doit jamais être utilisé sans câble de terre 
branché. Le câble de terre assure le raccordement du système à la terre de 
protection et permet de toucher l'intégralité du système en toute sécurité. 

■ Le véhicule laboratoire de test ne peut être raccordé aux systèmes de mise à 
la terre ou aux conducteurs uniques de mise à la terre qu'avec des résistances 
de transition <2 Ω. 

■ La terre de protection (câble de terre) et la terre du système (blindage du câble 
HT) doivent être raccordées de manière à ce qu'aucun écart de tension non 
admissible ne survienne entre la terre de protection (PE) et le conducteur 
neutre (N). 

■ Pour les réseaux TT, il n'y a pas de branchement entre le conducteur 
neutre (N) et la terre de protection (PE) dans le poste. Un câble adapté doit 
être utilisé pour effectuer le branchement pour la mesure. 

 

Pour brancher le câble de terre, procédez comme suit : 

1. Débloquez le frein du touret de câble de terre. 

2. Déroulez le câble autant que nécessaire, puis branchez-le à la terre du poste ou à une autre 
terre appropriée des fondations. 

3. Serrez l'un des manchons de contact fixés au câble à des intervalles de quelques mètres dans la 
mâchoire de connexion située à proximité du touret de câble. 

 
4. Rebloquez le frein du touret de câble. 
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6.3 Branchement à la terre de référence (surveillance F-U) 

 

Le branchement direct entre le système de mesure et le sol environnant (terre de 
référence) est essentiel pour contrôler la terre opérationnelle (F-U) et réaliser des 
opérations de mesure en toute sécurité (voir page 30). Même dans des zones 
fortement urbanisées où il est difficile d'enfoncer un piquet de terre, ce dispositif de 
protection ne doit pas être ignoré ou neutralisé ! Les conseils ci-dessous peuvent vous 
aider à réaliser un branchement à la terre avec une impédance suffisamment faible : 

■ Utilisez les espaces entre les dalles de béton pour établir un contact à la terre 
avec le piquet de terre. 

■ Humidifiez avec de l'eau l'endroit où le piquet de terre a été planté. 

■ Si nécessaire, fixez le câble F-U à une électrode de terre des fondations (par 
ex. un système de protection de l'éclairage). N'utilisez pas le même point de 
mise à la terre que celui auquel vous avez déjà branché le câble principal de 
mise à la terre. 

 

Branchement de la terre de référence : 

1. Débranchez le câble de raccordement du système du touret de 
câble F-U. 

 

2. Enfoncez le piquet de terre fourni à proximité immédiate du véhicule 
laboratoire de test, et attachez-y l'extrémité du câble F-U. 

 

3. Rebranchez le câble de raccordement du système au touret de 
câble F-U. 
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6.4 Branchement à l'objet à tester 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

■ Avant tout branchement à l'objet à tester, respectez les cinq règles de sécurité 
(voir page 9). 

■ Les phases de l'objet à tester qui ne sont pas testées doivent toujours être 
court-circuitées et mises à la terre. 

■ Des dispositifs de protection (barrières, chaînes, barres, etc.) doivent être 
installés autour de l'objet à tester afin d'éviter tout contact avec une partie sous 
tension et de s'assurer que la zone dangereuse est inaccessible. 

■ La tension appliquée à l'objet à tester pouvant atteindre des niveaux 
dangereux, toutes les extrémités de câble doivent être isolées afin d'éviter tout 
contact. Tous les points de branchement doivent être considérés. 

 

6.4.1 Utilisation du câble de raccordement HT 

Consignes d'utilisation du touret de câble 

 

MISE EN GARDE 

Avant d'utiliser la commande motorisée, raccordez toujours au préalable le câble de 
terre du véhicule laboratoire de test à la terre de protection. 

 

 

MISE EN GARDE 

Risque d'écrasement 

Pour éviter que vos doigts ou mains ne soient écrasés au cours de l'enroulement 
motorisé du câble de raccordement HT, il est recommandé de porter des gants de 
protection adaptés et d'être prudent lors de la manipulation du touret.  

 

 

Si le système est une solution sur mesure avec un panneau de raccordement 
personnalisé et/ou des accessoires de raccordement différents, reportez-vous aux 
étiquettes collées sur la face interne de la porte arrière pour en savoir plus sur le 
branchement électrique de l'objet à tester. 
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Version avec câble monoconducteur (pour systèmes monophasés et triphasés) 

 

Numéro Description 

1 Manivelle pour enrouler et dérouler manuellement le câble (disponible uniquement avec 
la version manuelle) 

2 

 

Espace de rangement pour l'extrémité côté système du câble de 
raccordement HT. 

L'extrémité du câble doit toujours être correctement rangée dans 
le corps du touret avant de dérouler ou d'enrouler le câble de 
raccordement HT. 

3 Rail de mise à la terre pour court-circuiter et mettre à la terre les extrémités de câble 
lorsque le câble de raccordement HT n'est pas utilisé. 

4 Pédale de commande de l'enroulement motorisé du touret (disponible uniquement sur la 
version motorisée). Le câble est déroulé manuellement en tirant dessus. 

5 

 

Commande du moteur et protection par fusible (disponibles 
uniquement sur la version motorisée). 

Le disjoncteur se déclenche lorsque le moteur du touret est en 
surcharge et déconnecte l'unité de commande de l'alimentation 
électrique. Après un déclenchement du disjoncteur, vérifiez que 
le câble court librement et repoussez le disjoncteur. Continuez 
ensuite à utiliser le touret.  

La position du sélecteur de phase (uniquement sur les systèmes 
triphasés) détermine quel touret de câble sera motorisé et relié à 
la pédale de commande. 
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Version avec câble à trois fils (disponible uniquement sur les systèmes 
triphasés) 

 

Numéro Description 

1 

 

Commande du moteur 

 
Enroulement du câble 

 
Déroulement du câble 

2 Espace de rangement pour l'extrémité côté système du câble de raccordement HT. 

L'extrémité du câble doit toujours être correctement rangée dans le corps du touret avant 
de dérouler ou d'enrouler le câble de raccordement HT. 

3 Rail de mise à la terre pour court-circuiter et mettre à la terre les extrémités de câble 
lorsque le câble de raccordement HT n'est pas utilisé. 
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6.4.1.1 Étape 1 : Déroulement du câble 

Procédez comme suit pour dérouler les câbles de raccordement requis : 

1. Vérifiez que l'extrémité côté système du câble de raccordement HT, qui dépasse du côté du 
touret de câble, n'est pas branchée au panneau de raccordement HT et est correctement rangée 
dans le corps du touret. 

2. Débloquez le frein du touret de câble. 

3. Déroulez manuellement le câble de raccordement HT sur la longueur nécessaire. 

4. Pour les systèmes triphasés, répétez la procédure pour tous les autres câbles de raccordement 
requis. Les câbles de raccordement qui ne sont pas nécessaires pour la mesure du courant 
doivent être court-circuités sur le rail métallique installé directement sur le touret de câble. 
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6.4.1.2 Étape 2 : Branchement au dispositif à tester 

Les câbles de raccordement HT déroulés doivent être branchés à l'objet à tester à l'aide d'accessoires 
de raccordement appropriés. La procédure varie en fonction de l'objectif de la mesure et des accessoires 
de mesure utilisés. 

 

Localisation de défauts et tests 

 

 

Test de gaine et localisation précise de défauts de gaine 

 

 

Le blindage du câble ne 
doit pas être mis à la 

terre aux deux 
extrémités du câble ! 
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Mesures TanDelta 

 

Le blindage du câble de raccordement HT doit être relié au blindage de l'objet à tester 
à l'aide de l'adaptateur HVCC fourni. Le branchement côté système de l'adaptateur au 
panneau de raccordement n'est pas autorisé ! 

 

 

Diagnostic de DP avec coupleur DP externe PDS 60 ou PDS 60-HP 
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Diagnostic de DP avec coupleur DP externe PDS 62-SIN 

 

 

Diagnostic de DP avec coupleur DP interne PDS 60 ou PDS 60-HP 
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6.4.1.3 Étape 3 : Branchement à la sortie HT appropriée 

Côté système, les câbles de raccordement branchés à l'objet à tester doivent être branchés aux sorties 
HT appropriées et aux points de mise à la terre associés. Pour les systèmes triphasés, vérifiez que le 
numéro du câble de raccordement correspond à celui de la sortie HT. Dans le cas contraire, les données 
de mesure seront enregistrées avec des informations de phase incorrectes. 

 

Pour les systèmes équipés de packages de test et de diagnostic spécifiques, une sortie HT distincte est 
disponible pour une utilisation en modes test et diagnostic. Le type de raccordement de ces systèmes 
varie en fonction des équipements du système et est illustré dans les schémas des sections suivantes. 

 

Packages d'équipements « Basic », « Ambition M », « Dynamic M » ou 
« Ultimate M » 

 Monophasé Triphasé 

■ Localisation de défaut et test CC via la 
source de tension interne 

 

 

■ Test utilisant la tension de test VLF 
(sans package d'équipements « Test 
triphasé ») 

■ Diagnostic de décharge partielle et test 
avec mesure de décharge partielle 
connexe (avec coupleur DP externe) 
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 Monophasé Triphasé 

■ Test utilisant la tension de test VLF 
(avec package d'équipements « Test 
triphasé ») 

 

 

■ Mesure TanDelta et test avec mesure 
TanDelta connexe 

 

 

 

http://www.megger.com/


 

www.megger.com  51 

Packages d'équipements « Ambition L », « Dynamic L » ou « Ultimate L » 

 Monophasé Triphasé 

■ Localisation de défaut et test CC via la 
source de tension interne 

 

 

■ Test utilisant la tension de test VLF 
(sans package d'équipements « Test 
triphasé ») 

■ Mesure TanDelta et test avec mesure 
TanDelta connexe 

■ Diagnostic de décharge partielle et test 
avec mesure de décharge partielle 
connexe (avec coupleur DP externe) 

 

 

■ Test utilisant la tension de test VLF 
(avec package d'équipements « Test 
triphasé ») 
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Package d'équipements « Comfort » (coupleur DP interne) 
Pour les systèmes équipés d'un coupleur DP interne, le coupleur doit être intégré dans la voie HT côté 
système, entre le touret de câble et les sorties HT du système, pour tous les modes d'utilisation incluant 
une mesure de décharge partielle. 

 
 

Dans tous les autres modes d'utilisation, le coupleur DP doit être débranché de la voie HT. Le câble de 
raccordement HT branché à l'entrée (« IN ») reste branché au coupleur et est mis à la terre via les deux 
prises parking.  
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6.4.2 Utilisation du câble de raccordement BT triphasé (en option) 

En alternative au câble de raccordement HT, il est également possible d'utiliser en option le câble coaxial 
BT pour la mesure échométrique et le test d'isolation, avec une tension de mesure jusqu'à 
1 000 V. Ce câble est plus facile à manipuler et permet donc un branchement beaucoup plus rapide. 
Pour les systèmes monophasés, le câble BT est également une option pour la mesure triphasée. 

Pour brancher le câble BT à l'objet à tester, procédez comme suit : 

1. Si le câble de raccordement du système est branché à la prise 
du touret de câble, débranchez-le avant de dérouler le câble. 

 

2. Déroulez le câble BT. 

3. Branchez le câble adaptateur quatre fils prémonté destiné au raccordement de l'objet à tester 
au câble BT déroulé. 

 

Lors du branchement, veillez à ce que les quatre fils soient acheminés aussi 
uniformément que possible les uns par rapport aux autres (idéalement 
torsadés) et à ce qu'ils ne soient pas séparés les uns des autres jusqu'à 
l'arrivée au point de raccordement réel. Cela garantira des rapports 
d'impédance égaux pour les trois phases. 

L'identification des phases doit être effectuée lors du branchement afin 
d'attribuer correctement les résultats de mesure aux phases respectives. 

 

4. À l'aide d'accessoires de raccordement adaptés, branchez les phases individuelles du câble 
BT aux phases de l'objet à tester, et la terre fonctionnelle (borne rouge) au blindage mis à la 
terre de l'objet à tester. 

5. Rebranchez le câble de raccordement du système à la prise du 
touret de câble. 

 

 

6.4.3 Utilisation du câble de raccordement MFM/HVB (en option) 

Le câble de raccordement spécial MFM/HVB est branché directement au système de localisation de 
défaut de gaine MFM 10 M ou au pont de mesure haute tension HVB 10 M, et n'est utilisé que pour leurs 
modes de fonctionnement. 

 

Des informations détaillées sur le raccordement à l'objet à tester sont disponibles dans 
les instructions d'utilisation du MFM 10 M ou du HVB 10 M. 
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6.5 Installation de l'alimentation secteur 

6.5.1 Branchement au secteur 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

Si l'objet à tester et le secteur sont branchés à des systèmes de mise à la terre 
distincts non interconnectés, l'égalisation du potentiel doit être effectuée à l'aide d'un 
câble de raccordement ayant une section d'au moins 16 mm2 lorsque le véhicule 
laboratoire de test est en cours d'utilisation. Une bonne mise à la terre est de la plus 
haute importance ici ! 

 

Pour brancher le véhicule laboratoire de test au secteur, procédez comme suit : 

1. Débloquez le frein du touret de câble secteur. 

2. Retirez le verrou anti-roulis situé à l'extérieur du touret de câble en 
tirant la barre métallique vers l'extérieur. 

Pour actionner le verrou anti-roulis avant d'enrouler le câble, 
appuyez sur la tête de vis ronde.  

 

3. Déroulez le câble secteur. 

 

MISE EN GARDE 

Le câble secteur doit toujours être entièrement déroulé du touret ! 
 

4. Branchez le câble à une prise secteur. 

 

MISE EN GARDE 

Utilisez uniquement des raccords intermédiaires approuvés (VDE/CEI ou 
réglementations nationales correspondantes) pour le branchement à des 
prises secteur ne correspondant pas à la fiche pré-montée ou pour un 
branchement direct au câble basse tension ! 

 

Résultat : Les deux témoins lumineux IN et OUT du système de 
branchement secteur NAS doivent s'allumer pour indiquer que la 
tension d'entrée est dans la gamme de tension autorisée. Dans le 
cas contraire, contrôlez l'alimentation secteur et les fusibles du NAS 
(voir page 70). 

 

5. Rebloquez le frein du touret de câble. 
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6.5.2 Utilisation avec un générateur ou une batterie (en option) 

Si aucune prise secteur n'est disponible dans l'environnement immédiat du site de déploiement, le 
système de mesure peut également être utilisé à l'aide d'un générateur ou d'une batterie de taille 
adéquate. 

L'alimentation par batterie intégrée Megger prend automatiquement en charge l'alimentation du système 
de mesure si le véhicule laboratoire de test n'est pas branché à une tension secteur. 

Les systèmes à générateur Megger sont généralement des systèmes entraînés par le moteur du 
véhicule et doivent être mis en service manuellement si nécessaire. Pour cela, le véhicule doit être mis 
en position neutre, le générateur doit être allumé et la vitesse du moteur doit, si nécessaire, être ajustée. 
Le procédure exacte varie en fonction du générateur et du modèle du véhicule. 

Lorsque le générateur est en service, le système puise automatiquement sa tension de service sur le 
générateur. C'est également le cas lorsque le véhicule laboratoire de test est branché au secteur. 

 

Pour de plus amples informations sur la manutention, les spécifications et la sécurité 
des systèmes fournis, reportez-vous aux informations produit du fabricant. 
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6.6 Branchement du dispositif de sécurité externe 

Le dispositif de sécurité externe peut être utilisé pour indiquer l'état du système en dehors du véhicule 
laboratoire de test et pour interrompre ou désactiver la préparation de la HT à l'aide du bouton d'arrêt 
d'urgence et de l'interrupteur à clé. 

 

Numéro Description 

1 Le témoin lumineux vert s'allume lorsque le système est sous tension mais pas en mode 
haute tension. 

2 Interrupteur de sécurité à clé pour bloquer la préparation de la haute tension (voir 
page 31) 

3 Le témoin lumineux rouge s'allume dès qu'une haute tension peut être générée. Tous les 
dispositifs de décharge et de mise à la terre sont ouverts, et l'objet testé est considéré 
comme étant « sous tension ». 

4 Bouton d'arrêt d'urgence (voir page 31) 
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Le câble de raccordement du dispositif de sécurité externe peut être enroulé sur un touret ou sur un 
support mural en fonction de sa longueur. 

Pour ouvrir le dispositif de sécurité externe, procédez comme suit : 

1. Si le câble de raccordement du dispositif de sécurité externe est 
fourni sur un touret de câble, débranchez tout d'abord le 
système du touret de câble. 

 

2. Déroulez le câble de raccordement. 

3. Placez le dispositif de sécurité externe dans un endroit 
accessible et visible, à proximité du véhicule laboratoire de test, 
puis branchez le câble de raccordement à la prise fournie à 
cette fin. 

 

4. Si nécessaire, rebranchez le câble de raccordement du système 
à la prise du touret de câble. 
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6.7 Activation du véhicule laboratoire de test 

Une fois le véhicule laboratoire de teste branché ou après une modification du branchement de l'objet à 
tester, les câbles de raccordement doivent être acheminés vers l'extérieur à travers le guide-câble 
comme illustré dans l'image ci-dessous : 

 
Une fois les portes arrière du véhicule laboratoire de test fermées, ce dernier est prêt à être activé. Si le 
branchement a été effectué correctement et que les conditions de mise à la terre sont bonnes, le bon 
fonctionnement du circuit de sécurité est également assuré. 
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7 Utilisation du véhicule laboratoire de test 
7.1 Instruments de commande et d'affichage dans la zone de contrôle 

Panneau de commande 

Le panneau de commande est normalement situé sur la paroi séparant la zone de 
contrôle et le système de mesure, et comprend les éléments suivants : 

 

Numéro Description 

1 Bouton d'arrêt d'urgence (voir page 31) 

2 Bouton marche/arrêt 

3 Affichage de la tension résiduelle (voir page 32) 

4 Prises externes (AUX) permettant de mesurer les phases branchées de l'objet testé à 
l'aide d'un dispositif de mesure externe (par ex. un testeur d'isolation). 

5 Interrupteur de sécurité à clé pour bloquer la préparation de la haute tension (voir 
page 31) 
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Unité de commande standard 

L'unité de commande centrale standard est composée d'un PC industriel et d'un boîtier 
de commande distinct : 

 

Numéro Description 

6 PC industriel avec écran MultiTouch 21,5'' pour exploiter pleinement le logiciel 

7 Port Ethernet à des fins de maintenance et port USB (USB 3.0) pour brancher des 
dispositifs d'entrée et de sortie et un support de stockage (voir page 65). 

En fonction de la situation de l'installation, des ports USB distants peuvent être ajoutés 
dans la zone du poste de commande. 

8 Clavier et souris pour utiliser le logiciel et saisir facilement des données 

9 Bouton vert « HV On » pour lancer la préparation de la haute tension 

10 Bouton rouge « HV Off » pour l'arrêt manuel de la haute tension 

11 Manette rotative inclinable (alternative à la fonction MultiTouch) 

 

Fonctionnement d'urgence via un ordinateur portable 
En cas de panne de l'unité de commande, le système peut être contrôlé par un ordinateur portable 
préconfiguré (voir page 68) fourni par Megger. 

 

http://www.megger.com/


 

www.megger.com  61 

7.2 Mise en marche 

Une fois le véhicule laboratoire de test configuré et branché conformément aux instructions 
stipulées dans les chapitres précédents, le système peut être activé en appuyant sur le 
bouton marche/arrêt allumé du panneau de commande. Si le bouton n'est pas allumé, cela 
indique un problème au niveau de l'alimentation secteur (voir page 54). 

Une fois le PC industriel démarré, l'écran de démarrage du logiciel d'exploitation s'affiche. 

 

Si le symbole  s'affiche dans l'en-tête pour signaler des problèmes permettant de remonter à un 
branchement défectueux du système, ces problèmes doivent être corrigés en vous aidant des 
informations ci-dessous : 

Le système indique... Cause/solution 

■ Bouton d'arrêt d'urgence 
activé 

Un des boutons d'arrêt d'urgence (par ex. sur le panneau de 
commande ou le dispositif de sécurité externe) a été activé 
et doit tout d'abord être réinitialisé. 

■ Résistance de terre trop 
élevée 

■ Câble de terre non branché 

■ Conducteur de retour haute 
tension non branché 

■ Augmentation du potentiel 

■ Tension de défaut 

■ Zone tension-temps 
dangereuse 

Des résistances de boucle ou des crêtes de tension non 
admissibles ont été mesurées, ce qui indique une mise à la 
terre médiocre. 

Vérifiez que les branchements suivants sont corrects et 
assure un bon contact à la terre : 

■ Câble de terre 

■ Branchement de la terre de référence 

■ Blindage du câble de raccordement HT 

■ Porte arrière ouverte La porte arrière doit être fermée. 

■ Haute tension bloquée L'interrupteur à clé « Verrouillage HT » du panneau de 
commande ou du dispositif de sécurité externe est verrouillé 
et doit être déverrouillé. 
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7.3 Utilisation 

Le logiciel peut être utilisé au moyen de l'écran tactile, de la manette rotative inclinable ou de la souris et 
du clavier. 

 

Des informations détaillées sur le fonctionnement du logiciel et les procédures de 
mesure, ainsi que sur la libération de la haute tension, sont disponibles dans l'aide en 
ligne du logiciel. 
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8 Réglage/débranchement du raccordement électrique 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

■ Les cinq règles de sécurité (voir page 9) doivent être respectées lors d'une 
intervention sur un branchement électrique entre le véhicule laboratoire de test 
et l'objet à tester. 

■ Même si le système a été correctement éteint et déchargé au moyen du 
dispositif de décharge, respectez ce qui suit : Ne touchez les composants du 
système mis sous tension qu'une fois qu'ils ont été déchargés, mis à la terre et 
court-circuités avec un équipement adapté. 

■ La mise à la terre et le court-circuit doivent être conservés jusqu'à ce que 
l'objet à tester soit remis en service. 

  

Avant d'ouvrir les portes arrière du véhicule laboratoire de test et de faire des réglages au niveau du 
branchement électrique, les mesures suivantes doivent être prises : 

■ Appuyez sur le bouton rouge « HV Off » pour couper la haute tension et lancer la décharge. 

■ Vérifiez l'affichage de la tension résiduelle pour vous assurer que le circuit de mesure est 
déchargé. 

■ Vérifiez que l'objet testé est court-circuité et mis à la terre au niveau du point de raccordement. 
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9 Fin des tests 
Une fois les mesures terminées, suivez les étapes ci-dessous pour désactiver le véhicule laboratoire de 
test et débrancher les raccordements électriques : 

1. Terminez le travail avec le logiciel de mesure et d'enregistrement, puis vérifiez que tous les 
enregistrements nécessaires pour un suivi ultérieur ont été exportés ou téléchargés sur la base 
de données cloud. 

 

Des informations détaillées sur le fonctionnement du logiciel sont disponibles 
dans l'aide en ligne du logiciel. 

 

2. Appuyez sur le bouton allumé marche/arrêt du panneau de commande pour 
éteindre le système de mesure. 

 

3. Vérifiez l'absence de tension au niveau des sorties HT à l'aide de l'affichage de la tension 
résiduelle (voir page 32) de la zone de contrôle. 

4. Débranchez les raccordements électriques en respectant les consignes de sécurité (voir page 
63). 

Pour débrancher le système de test, réalisez la séquence inverse de celle utilisée pour le 
branchement (voir page 37). 

5. Si le véhicule laboratoire de test est équipé d'un coupleur DP (par ex. PDS 60(-HP)), il doit être 
court-circuité à l'aide d'un câble de court-circuit (coupleur externe) ou d'un câble de 
raccordement HT branché à l'entrée « IN » (coupleur interne) pour éviter la charge du 
condensateur intégré. 
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10 Accessoires informatiques et connectivité 
10.1 Utilisation d'accessoires USB 

 

MISE EN GARDE 

Risque d'interférences 

Pour empêcher un dysfonctionnement, voire un endommagement, du PC industriel, 
respectez les consignes ci-dessous : 

■ N'utilisez pas de rallonge pour brancher des accessoires USB. 

■ Lors de l'utilisation d'une HT, aucun câble de raccordement USB ne peut être 
inséré dans les ports USB du PC industriel. 

 

Outre le port USB présent sur le PC industriel (voir page 60), d'autres ports USB sont généralement 
disponibles dans la zone du poste de commande. Certains servent toutefois uniquement de ports de 
charge (ils sont signalés par la mention USB Charging). Tous les autres ports USB sont branchés 
directement au PC industriel et permettent de brancher les accessoires suivants : 

Classe Description 

Dispositifs d'entrée Un clavier et/ou une souris peuvent être branchés pour faciliter la saisie de 
données. 

Il est également possible de brancher un clavier et/ou une souris sans fil 
avec une clé USB adaptée. 

Dispositif de stockage 
de masse USB 

Des dispositifs de stockage de masse USB (comme des clés USB et des 
disques durs externes) peuvent être branchés pour importer et exporter des 
données et des rapports de mesure. 

Imprimante Une imprimante peut être branchée pour imprimer directement les données 
et les rapports de mesure. Le choix parmi les imprimantes compatibles est 
toutefois limité par les pilotes installés sur le système. 

Avant d'acheter une imprimante, contactez votre Megger conseiller 
commercial pour obtenir une liste des appareils pris en charge. 
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10.2 Connectivité Internet et GPS (en option) 

Une connectivité Internet et GPS est requise pour que les fonctions logicielles suivantes soient 
disponibles :  

■ Échange des données de mesure et de journal via une base de données cloud 

■ Accès aux cartes en ligne 

■ Commande à distance des principales méthodes de localisation précise de défauts et de 
localisation de ligne via une application 

■ Accès à distance via TeamViewer à des fins d'assistance et de démonstration 

■ Indicateur de position dans la vue cartographique 

 

Le routeur 4G/GPS disponible en option et nécessaire à ces fonctions est dans la plupart des cas installé 
sur les parois de séparation ou les parois latérales du véhicule de manière à être facilement accessible. 
Aucun réglage n'est toutefois autorisé sur le routeur et son câblage, à l'exception de la configuration 
logicielle du routeur et du remplacement de la carte SIM. 

 

Insertion/permutation de la carte SIM 
Pour établir une connexion pour les données mobiles, au moins une carte SIM doit être insérée dans le 
routeur. Une seconde fente peut également être ajoutée pour insérer une seconde carte SIM. Les cartes 
SIM doivent respecter les exigences suivantes : 

■ Format : Mini SIM 

■ Activée pour une utilisation Internet avec GPRS, EDGE, 3G ou 4G (une carte SIM de données 
uniquement est suffisante) 

■ Fournisseurs avec une bonne couverture réseau 

 

 

Il est recommandé de conclure des contrats avec un plafond fixe afin de toujours 
maîtriser les frais encourus, même en cas de consommation importante de données ! 

 

Pour remplacer la carte SIM actuellement installée ou insérer une carte SIM pour la première fois, 
procédez comme suit : 
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Une fois la nouvelle carte SIM insérée dans le sens indiqué ci-dessous, le support doit être repoussé 
dans la fente jusqu'à ce que vous entendiez un clic d'enclenchement. En cas d'installation d'une nouvelle 
carte SIM, le code PIN de la carte SIM doit être enregistré et le point d'accès (APN) doit être configuré. 

 

Pour en savoir plus sur la configuration logicielle du routeur et le service de données, 
reportez-vous au manuel joint au logiciel ou à l'aide en ligne du logiciel. 

 

Si une carte SIM est insérée dans les deux fentes SIM1 et SIM2, le service de données de la carte SIM 
de la fente SIM1 est utilisé jusqu'à ce qu'une des conditions ci-dessous surviennent : 

■ Le volume de données de la carte SIM de la fente SIM1 est consommé. 

■ La transmission de données via le fournisseur réseau de la carte SIM de la fente SIM1 ne peut 
pas être établie. 

 

Résolution de problèmes de connexion 
Si vous rencontrez des problèmes de connexion lors de l'utilisation du véhicule laboratoire de test, les 
voyants sur le routeur peuvent vous aider à déterminer la cause des problèmes. La signification des 
états est indiquée ci-dessous : 

Voyant État Description 

PWR Éteint Aucune tension secteur disponible 

Allumé Tension secteur disponible 

 
Éteint Aucun signal GSM 

Clignotement rouge et 
vert en alternance  

Aucune carte SIM trouvée ou problèmes avec les cartes SIM. 

Le point d'accès (APN) ou le code PIN de la carte SIM ne sont 
peut-être pas encore configurés, ou n'ont pas été configurés 
correctement. 

Allumé en 
permanence ou 

clignotement d'une 
seule couleur 

Connecté. En cas de trafic de données, le voyant clignote très 
rapidement. 

 
 Intensité du signal 
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10.3 Fonctionnement d'urgence via un ordinateur portable 

Si le PC industriel est défaillant, le système peut également être commandé à l'aide d'un ordinateur 
portable Windows. 

Si un ordinateur portable adapté et préconfiguré par Megger pour s'adapter au système ne vous a pas 
été remis directement lors de la commande du véhicule laboratoire de test, il peut être commandé plus 
tard à tout moment. 

 

Branchement de l'ordinateur portable 
Pour brancher l'ordinateur portable au système de mesure, le câble réseau situé sous le PC industriel 
doit être débranché puis rebranché sur l'adaptateur réseau de l'ordinateur portable. 

 
 

Instructions d'utilisation 

 

AVERTISSEMENT 

Risque d'électrocution 

Lors de l'utilisation du véhicule laboratoire de test au moyen d'un ordinateur portable, 
les informations suivantes doivent être respectées pour éviter des augmentations 
dangereuses de tension : 

■ L'ordinateur portable servant à commander le véhicule laboratoire de test ne 
doit jamais être utilisé en-dehors du véhicule laboratoire de test ! 

■ L'ordinateur portable doit être alimenté via l'une des prises secteur situées à 
l'intérieur du véhicule laboratoire de test ! 

■ Aucun appareil périphérique ne doit être branché à l'ordinateur portable au 
moyen de câbles situés à l'extérieur du véhicule laboratoire de test. 
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Une fois le véhicule laboratoire de test sous tension et l'ordinateur portable démarré, le logiciel 
d'exploitation doit être lancé manuellement à l'aide de l'icône  située sur le bureau. 

Si le véhicule laboratoire de test est équipé d'un système de mesure de décharge partielle, le logiciel de 
mesure de DP se lance en parallèle du logiciel d'exploitation. En fonction de la tâche de mesure à 
effectuer, il est possible de passer d'une application ouverte à l'autre à l'aide de la combinaison de 
touches ALT + TAB. 

 

Des instructions détaillées sur l'utilisation du logiciel de mesure de DP sont 
disponibles dans le manuel joint au système de mesure de décharge partielle. 

 

Résolution de problèmes 
Si des problèmes surviennent, ils peuvent être diagnostiqués et corrigés à l'aide du tableau suivant : 

Problème Cause/solution possible 

Après avoir lancé le logiciel, le 
message « Start of HV unit failed » 
(Échec du démarrage de l'unité HT) 
s'affiche 

La communication avec le système est interrompue. 

■ Vérifiez la connexion Ethernet au système 

■ Vérifiez la configuration de l'adaptateur réseau 
(adresse IP : 192.168.150.1/ 
masque de sous-réseau : 255.255.0.0) 

Une fois le logiciel lancé, un message 
s'affiche indiquant que la licence pour 
le logiciel de mesure de DP est 
manquante 

Vérifiez avec votre partenaire commercial que la licence 
requise pour le logiciel de mesure de DP a été activée sur 
l'ordinateur portable. 

Le logiciel ne démarre pas Vérifiez si une instance de l'application est déjà active Une 
seule instance peut être exécutée à la fois. 
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11 Résolution de problèmes 
11.1 Comportement en cas de panne lors d'une utilisation normale 

11.1.1 Contrôle des fusibles 

En cas de panne, la première chose à faire est de vérifier les différents disjoncteurs et fusibles du 
véhicule laboratoire de test. 

Si un disjoncteur ou un fusible est déclenché de manière répétitive, on peut supposer qu'une panne 
permanente affecte le circuit. Pour éviter des dommages consécutifs, il est interdit de continuer à utiliser 
le véhicule laboratoire de test. 

 

Tableau des fusibles sous le bureau de la zone de contrôle : 

 

Numéro Valeur/Type3 Fonction 

F1 RCD C16/0,03 A Fusible FI pour circuits sur F4, F6, F11, F13 et F14 

F2 K16A Fusible secteur principal 

F3 K16A Fusible principal du générateur 

F4 C10 Fusible de la climatisation 

F5 K16A Fusible de l'alimentation de commutation et options 

F6 B6 Réserve 

F7 4 A Fusible secteur TB4/24 V 

F8 4 A Fusible secteur TB5/24 V 

F9 1 A Carte de circuit imprimé « FU/EP » 

F10 2 A Compteur d'heures générateur 

F11 10 A Prises (par ex. pour chauffage ou similaire) 

 
3 Pour les systèmes avec une tension secteur de 110 V ou 120 V, les valeurs des fusibles 
individuels peuvent différer de ces spécifications. 
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Numéro Valeur/Type3 Fonction 

F12 2 A Mesure de courant de carte de circuit imprimé 

F13 10 A Prises (bureau dans la zone de contrôle) 

F14 4 A Chargeur 

F15 2 A Fusible secteur TB6/24 V (module complet « bouton 
marche/arrêt » du panneau de commande) 

F16 4 A Sortie A1 : Unité de commande, 24 V stabilisé 

F17 4 A Sortie A1 : Électronique, 24 V stabilisé 

F18 4 A Sortie A2 : Moteurs, 24 V stabilisé 

 

Fusibles du système d'alimentation secteur NAS : 

Les fusibles du système d'alimentation secteur NAS doivent également être contrôlés, en particulier en 
cas de problèmes d'alimentation électrique. Ils sont situés à l'extrémité du câble secteur. 

 

Numéro Valeur/Type Fonction 

F1/F2 K16A / K32A Fusible principal d'alimentation 

F3 C2 Surveillance de la tension 

F4 40A, 2p, 30mA Disjoncteur à courant résiduel 

F5/F64 T1A Témoins lumineux sur le NAS 

 

Autres fusibles : 

D'autres circuits 12 ou 24 V importants (par ex. éclairage intérieur du véhicule, moteur du touret de 
câble) sont protégés par les fusibles du véhicule. 

 

 
4 À l'intérieur de l'habitacle 
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11.1.2 Autres causes possibles d'une panne 

Si des problèmes surviennent, ils peuvent être diagnostiqués et corrigés à l'aide du tableau suivant : 

Problème Cause/solution possible 

Test VLF impossible 

Lors du démarrage d'un test VLF, il est indiqué 
que le câble branché ne peut pas être chargé. 

Vérifiez que tous les convertisseurs de tension ont 
été débranchés de l'objet à tester. 

Il est possible qu'un défaut de l'objet testé soit 
également la cause de ce problème. 

Niveaux d'interférence de DP très élevés 

Lors de la préparation de la mesure de 
décharge partielle, un niveau d'interférence de 
base très élevé (>500 pC) a été mesuré. 

Vérifiez que tous les raccordements à la terre sont 
propres, sans corrosion et assurent un bon contact 
métallique. 

Si ces mesures n'aboutissent pas aux valeurs 
souhaitées, une mesure de l'autre côté est 
recommandée. 

Diminution des valeurs Tan Delta mesurées 

Lors d'une mesure Tan Delta, les valeurs Tan 
Delta mesurées diminuent considérablement 
au fur et à mesure que la tension augmente. 

Cela peut indiquer la présence d'humidité dans le 
câble ou au niveau des capots d'étanchéité (en 
particulier si l'humidité est >85 %). 

Il est recommandé de sécher les capots d'étanchéité 
et de les nettoyer avec un agent de nettoyage 
adapté. 

Si ces mesures n'aboutissent pas aux valeurs 
souhaitées en raison des conditions climatiques, 
recommencez la mesure lorsque les conditions se 
seront améliorées. 

Niveau de DP élevé au début du câble 

Lors d'une mesure de décharge partielle, des 
décharges partielles particulièrement élevées 
sont mesurées directement au départ de l'objet 
testé. 

Ces décharges partielles peuvent être provoquées 
par un type de connexion incorrect. 

Il est recommandé d'optimiser la distance par 
rapport aux parties mises à la terre. L'utilisation de 
tapis d'isolation doit être évitée. 

Dans le cas de mesures de décharge partielle avec 
une tension sinusoïdale VLF en particulier, des 
effluves peuvent également être la cause du 
problème. Pour les corriger, des dispositifs 
appropriés de contrôle du champ électrique, comme 
des bagues anti-effluves, peuvent être utilisés. 
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11.2 Comportement en cas de pannes continues 

En cas de dommages, d'irrégularités ou de dysfonctionnements ne pouvant être corrigés au moyen des 
informations contenues dans les instructions d'utilisation, suivez immédiatement les étapes ci-dessous : 

1. Éteignez le véhicule laboratoire de test. 

2. Insérez une clé USB dans le port USB du PC industriel. 

3. Rallumez le système. 

Résultat : Lors du démarrage du système, le fichier journal est exporté dans le répertoire 
SystemLog sur la clé USB. 

4. Mettez à l'arrêt le véhicule laboratoire de test et indiquez qu'il est hors service. 

5. Signalez la panne à un atelier d'entretien agréé par Megger et transmettez au personnel 
d'entretien le fichier journal. 
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12 Entretien et maintenance 
12.1 Tâches de test et de maintenance à réaliser par l'opérateur 

Afin d'identifier des problèmes potentiels à un stade précoce et de conserver le système en bon état, il 
est essentiel que vous exécutiez vous-même les tâches suivantes à des intervalles appropriés, en 
fonction du comportement d'utilisation : 

■ Retirez la poussière et la saleté 

■ Vérifiez le fonctionnement de la porte et des boutons d'arrêt d'urgence 

■ Déroulez les câbles et vérifiez l'absence de coupures et de dommages 

■ Vérifiez que les câbles de raccordement et les modules des composants haute tension sont 
correctement maintenus 

 

 

Reportez-vous aux sections applicables du manuel d'utilisation concerné pour en savoir 
plus sur l'entretien et la maintenance des dispositifs périphériques à réaliser par 
l'opérateur. Cela s'applique en particulier aux dispositifs alimentés par batterie. 

 

 

Si vous notez des défauts pendant le test, signalez-les rapidement à un atelier 
d'entretien agréé par Megger. 

 

12.2 Maintenance à faire réaliser par un atelier d'entretien 

Un système de mesure ayant la complexité technique du Centrix Evolution doit faire l'objet d'une 
maintenance régulière afin rester en bon état de fonctionnement. 

Les actions de maintenance qui peuvent être planifiées, comme la maintenance cyclique du véhicule 
laboratoire de test et la maintenance de l'interrupteur d'onde de choc en fonction de l'usage, sont 
annoncées par des messages système affichés dans le logiciel. 

 

La formulation spécifique des messages système et les raisons respectives de la 
maintenance sont disponibles dans le manuel du logiciel joint au système ou dans l'aide 
en ligne du logiciel. 

 

Si un message système de ce type s'affiche, un rendez-vous de maintenance doit immédiatement être 
pris avec un atelier d'entretien agréé ! 

 

Si les exigences de maintenance ne sont pas respectées, la garantie du fabricant 
devient nulle et non avenue pour les défauts liés à une maintenance inadéquate. 

 

  

http://www.megger.com/


 

www.megger.com  75 

  

http://www.megger.com/


 

76  www.megger.com  

 

Vertriebsansprechpartner 

Megger Germany GmbH 

Dr.-Herbert-Iann-Str. 6 

96148 Baunach 

Deutschland 

T. +49 (0) 9544 68 - 0 

F. +49 (0) 9544 2273 

E. team.dach@megger.com 

  

   

Produktionsstätten 

Megger Limited 

Archcliffe Road 

Dover, Kent CT17 9EN 

United Kingdom 

T. +44 (0)1 304 502101 

E. uksales@megger.com 

Megger Germany GmbH 

Dr.-Herbert-Iann-Str. 6 

96148 Baunach 

Germany 

T. +49 (0) 9544 68 - 0 

E. team.dach@megger.com 

Megger Germany GmbH 

Röderaue 41 

01471 Radeburg 

Germany 

T. +49 (0) 35208 84 – 0 

E. team.dach@megger.com 

Megger Sweden AB 

Rinkebyvägen 19 

182 36 Danderyd 

Sweden 

T. +46 8 510 195 00 

E. seinfo@megger.com 

Megger Baker Instruments 

4812 McMurry Ave., Suite 100 

Fort Collins, CO 80525 

United States 

T. +1 970-282-1200 

E. baker.sales@megger.com 

Megger 

4545 West Davis Street 

Dallas, TX 75211 

United States 

T. +1 800-723-2861 ext. 6000 

E. usasales@megger.com 

 
 

 

 

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, Angaben oder Designs ohne vorherige Ankündigung 
zu ändern.  

Megger ist eine eingetragene Handelsmarke. 

© Megger Limited 2020                 www.megger.com 
 

http://www.megger.com/

	1 Liste des abréviations
	2 Informations sur la sécurité et généralités
	2.1 Informations de base
	2.2 Avertissements généraux et consignes de sécurité

	3 Description technique
	3.1 Description fonctionnelle
	3.2 Caractéristiques techniques

	4 Dispositifs de sécurité
	4.1 Dispositifs de sécurité F-U et F-ohm
	4.2 Surveillance de la porte arrière
	4.3 Arrêt d'urgence
	4.4 Interrupteurs de sécurité à clé
	4.5 Décharge des dispositifs et affichage de la tension résiduelle
	4.6 Équipements de signalisation
	4.7 Détection de courant inverse (en option)
	4.8 Extincteur automatique (en option)

	5 Configuration du véhicule laboratoire de test et restriction de l'accès à la zone
	6 Branchement électrique
	6.1 Équipement de raccordement
	6.2 Branchement du câble de terre
	6.3 Branchement à la terre de référence (surveillance F-U)
	6.4 Branchement à l'objet à tester
	6.4.1 Utilisation du câble de raccordement HT
	6.4.1.1 Étape 1 : Déroulement du câble
	6.4.1.2 Étape 2 : Branchement au dispositif à tester
	6.4.1.3 Étape 3 : Branchement à la sortie HT appropriée

	6.4.2 Utilisation du câble de raccordement BT triphasé (en option)
	6.4.3 Utilisation du câble de raccordement MFM/HVB (en option)

	6.5 Installation de l'alimentation secteur
	6.5.1 Branchement au secteur
	6.5.2 Utilisation avec un générateur ou une batterie (en option)

	6.6 Branchement du dispositif de sécurité externe
	6.7 Activation du véhicule laboratoire de test

	7 Utilisation du véhicule laboratoire de test
	7.1 Instruments de commande et d'affichage dans la zone de contrôle
	7.2 Mise en marche
	7.3 Utilisation

	8 Réglage/débranchement du raccordement électrique
	9 Fin des tests
	10 Accessoires informatiques et connectivité
	10.1 Utilisation d'accessoires USB
	10.2 Connectivité Internet et GPS (en option)
	10.3 Fonctionnement d'urgence via un ordinateur portable

	11 Résolution de problèmes
	11.1 Comportement en cas de panne lors d'une utilisation normale
	11.1.1 Contrôle des fusibles
	11.1.2 Autres causes possibles d'une panne

	11.2 Comportement en cas de pannes continues

	12 Entretien et maintenance
	12.1 Tâches de test et de maintenance à réaliser par l'opérateur
	12.2 Maintenance à faire réaliser par un atelier d'entretien



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


